
 

 

Všeobecné nákupní podmínky skupiny Krone č. 01/26

§ 1 Všeobecně, rozsah platnosti 

(1) Tyto Všeobecné nákupní podmínky (VNP) platí pro 
všechny obchodní vztahy společností skupiny KRONE (dle 
§ 15 zákona o akciových společnostech) s našimi obcho-
dními partnery a dodavateli (dále jen „prodávající“). Tyto 
VNP platí pouze v případě, že je prodávající podnikatelem 
(§ 14 německého občanského zákoníku), právnickou o-
sobou veřejného práva nebo veřejnoprávním zvláštním fon-
dem. 

(2) Tyto VNP se vztahují zejména na smlouvy o prodeji 
a/nebo dodávce movitých věcí (dále jen „zboží“), a to bez 
ohledu na to, zda prodávající zboží vyrábí sám, nebo je 
nakupuje od dodavatelů (§§ 433 a 651 německého 
občanského zákoníku). Tyto VNP platí ve svém aktuálním 
znění jako rámcová dohoda i pro budoucí smlouvy o prodeji 
a/nebo dodávce movitých věcí nebo o poskytování služeb 
se stejným prodávajícím, aniž bychom na ně museli v 
každém jednotlivém případě znovu odkazovat. 

(3) Platí výhradně tyto VNP. Odlišné, protichůdné nebo 
doplňující Všeobecné obchodní podmínky prodávajícího se 
stávají součástí smlouvy pouze tehdy a v tom rozsahu, v 
jakém jsme s jejich platností výslovně písemně souhlasili. 
Tato podmínka souhlasu platí v každém případě, například 
také tehdy, když s vědomím Všeobecných obchodních po-
dmínek prodávajícího bez výhrad přijímáme jeho dodávky. 

(4) Individuální dohody uzavřené s prodávajícím v kon-
krétních případech (včetně vedlejších ujednání, doplňků a 
změn) mají v každém případě přednost před těmito VNP. 
Pro obsah takových dohod je rozhodující smlouva uzavřená 
alespoň v písemné formě, resp. naše potvrzení vydané a-
lespoň v písemné formě. V tomto smyslu přichází v úvahu 
zejména: 

• objednávka 

• rámcová smlouva s dodavateli 

• dohody o kvalitě a životním prostředí 

• závazné pokyny, např. pro zasílání výrobních ma-
teriálů a náhradních dílů 

• samostatná prohlášení o mlčenlivosti 

• dohoda o plánu dodávek 

(5) Prohlášení a oznámení s právními důsledky, která nám 
prodávající předloží po uzavření smlouvy (např. stanovení 
lhůt, upomínky, prohlášení o odstoupení od smlouvy), musí 
být pro svou platnost učiněna písemně. 

§ 2 Uzavření smlouvy 

(1) Naše objednávka se považuje za závaznou nejdříve v 
okamžiku jejího zadání nebo potvrzení, a to alespoň v 
písemné formě. Prodávající nás musí před přijetím objed-
návky upozornit na zjevné omyly (např. pravopisné chyby a 
chyby v počtech) a neúplnosti v objednávce, včetně objed-
návkových podkladů, aby je bylo možné opravit nebo dopl-
nit. 

(2) Prodávající je povinen potvrdit naši objednávku 
nejpozději do pěti dnů, a to alespoň písemnou formou (pot-
vrzení přijetí). 

Opožděné přijetí se považuje za novou nabídku a vyžaduje 
naše přijetí. 

 

§ 3 Dodací lhůta a zpoždění dodávky 

(1) Termín dodání, který jsme uvedli v objednávce nebo 
který byl sjednán jiným způsobem (např. v dohodách o 
plánu dodávek), je závazný. Pokud není termín dodání 
uveden v objednávce ani jinak sjednán, činí dva týdny od 
uzavření smlouvy. Prodávající je povinen nás neprodleně 
písemně informovat, pokud z jakýchkoli důvodů pravděpo-
dobně nebude schopen dodržet sjednaný termín dodání. 

(2) Pokud prodávající nesplní svou povinnost nebo ji nesplní 
ve sjednaném termínu dodání, případně se dostane do 
prodlení, řídí se naše práva – zejména právo na odstoupení 
od smlouvy a náhradu škody – zákonnými předpisy. Usta-
novení odst. 3 zůstávají nedotčena. 

(3) Pokud je prodávající v prodlení, můžeme požadovat 
smluvní pokutu ve výši 1 % z netto ceny dotčeného zboží za 
každý uplynulý kalendářní týden, celkově však nejvýše 5 % 
z netto ceny zboží dodaného se zpožděním. Jsme 
oprávněni požadovat smluvní pokutu vedle plnění a jako mi-
nimální částku náhrady škody, kterou prodávající dluží po-
dle zákonných předpisů; možnost uplatnit nárok na další 
náhradu škody tím zůstává nedotčena. 

§ 4 Plnění, dodání, přechod rizika, prodlení s převzetím 

(1) Prodávající není bez našeho předchozího písemného 
souhlasu oprávněn nechat provést plnění, k němuž je po-
vinen, třetími osobami (např. subdodavateli). Prodávající 
nese riziko spojené s obstaráním svého plnění, pokud není 
v konkrétním případě dohodnuto jinak. 

(2) Dodávka se uskutečňuje „s dodáním na místo určení a 
zaplacením cla“ (DDP Incoterms 2020) na místo uvedené v 
objednávce, pokud není výslovně dohodnuto jinak. Jestliže 
není místo určení uvedeno a není dohodnuto jinak, musí být 
dodávka uskutečněna do sídla člena skupiny Krone, který 
objednávku zadal. Místem určení je zároveň i místo splnění 
(povinnost k dodání). 

(3) K dodávce je třeba přiložit dodací list (s číslem dodacího 
listu) s uvedením data (vystavení a odeslání), obsahu 
dodávky (objednacího čísla / objednacích čísel), počtu 
(množství v jednotkách) a označením materiálu), jména a 
adresy prodávajícího a také našeho identifikačního čísla ob-
jednávky (datum a číslo objednávky / číslo plánu dodávek). 
Pokud dodací list chybí, je neúplný nebo nesprávně 
vyplněný, neneseme odpovědnost za zpoždění při zpra-
cování a úhradě, které z toho vyplývají. 

Samostatně od dodacího listu je nám třeba neprodleně zas-
lat odpovídající avízo o odeslání se stejným obsahem. 

(4) Při dodání je prodávající povinen použít vhodné obaly, 
které chrání dodávaný předmět zejména před povětrnost-
ními vlivy a poškozením, a pokud je to možné, použít stan-
dardní přepravní prostředky. Použití speciálních přepra-
vních prostředků je třeba s námi předem odsouhlasit. Obal 
musí navíc splňovat následující požadavky: odolnost proti 
povětrnostním vlivům, stohovatelnost a třídění podle druhu 
zboží (žádné smíšené palety). Jestliže není možné použít 
obal obsahující pouze jeden druh zboží, musí být použité 
obalové materiály uvedeny na štítku odolném proti 
povětrnostním vlivům, který se připevní na dodávané zboží 
nebo na jeho obal.  

Na štítku odolném proti povětrnostním vlivům, který by měl 
být pokud možno vyhotoven v souladu s příslušným do-
poručením VDA, je třeba uvést (kromě toho) následující 
údaje: příjemce, jméno a adresu prodávajícího, číslo 



 

 

objednávky / číslo plánu dodávek, naše číslo materiálu, 
množství a jednotky, hmotnost a datum odeslání. Samole-
picí štítky s popisem zboží nesmí být připevňovány na o-
balový materiál a/nebo na dodávaný předmět. 

(5) Nebezpečí náhodné ztráty a náhodného poškození 
zboží přechází na nás v okamžiku předání v místě splnění. 
Pokud je sjednána přejímka, je tato rozhodující pro přechod 
nebezpečí. Pro přejímku platí odpovídajícím způsobem 
zákonné předpisy týkající se smluv o dílo. Předání nebo 
převzetí se v tomto ohledu rovná situaci, kdy jsme v prodlení 
s převzetím. 

(6) Pro vznik našeho prodlení s převzetím zásadně platí 
zákonné předpisy. Prodávající nám však musí výslovně 
nabídnout své plnění i v případě, že byla pro úkon nebo 
součinnost sjednána z naší strany (např. poskytnutí mate-
riálu) určitá nebo určitelná lhůta. Pokud se dostaneme do 
prodlení s převzetím, může prodávající v souladu s právními 
předpisy požadovat náhradu svých dodatečných výdajů (§ 
304 německého občanského zákoníku). Pokud se smlouva 
týká věci, kterou má vyrobit prodávající a která je nezaměni-
telná (zakázková výroba), náleží prodávajícímu další práva 
pouze v případě, že jsme se zavázali k součinnosti a za 
neposkytnutí této součinnosti neseme odpovědnost. 

(7) Prodávající je oprávněn provádět dílčí dodávky pouze v 
případě, že je to sjednáno ve smlouvě nebo pokud jsme s 
tím předem alespoň písemně souhlasili. Totéž platí od-
povídajícím způsobem pro dodávky před sjednaným 
termínem dodání. 

§ 5 Ceny a platební podmínky 

(1) Cena uvedená v objednávce je závazná. Všechny ceny 
jsou uvedeny včetně zákonné daně z přidané hodnoty, 
pokud není uvedena samostatně, s výjimkou případů, kdy je 
zřejmé, že objednané plnění podléhá dani z přidané ho-
dnoty. 

(2) Není-li v konkrétním případě dohodnuto jinak, zahrnuje 
cena veškeré plnění a vedlejší plnění prodávajícího (např. 
montáž, instalaci) jakož i veškeré vedlejší náklady (např. 
řádné balení, náklady na dopravu včetně případného po-
jištění dopravy a odpovědnosti za škodu, cla a náklady na 
celní odbavení). Prodávající je povinen na naši žádost 
převzít obalový materiál na své náklady. 

(3) Dohodnutá cena je splatná do 30 kalendářních dnů od 
úplného dodání zboží a plnění (včetně případné dohodnuté 
přejímky) a od obdržení řádné faktury. Pokud provedeme 
platbu do 14 kalendářních dnů, poskytne nám prodávající 
3% slevu z netto částky faktury, pokud není výslovně doho-
dnuto jinak. V případě bankovního převodu se platba 
považuje za včasnou, pokud náš příkaz k převodu obdrží 
naše banka před uplynutím platební lhůty; za zpoždění 
způsobená bankami zapojenými do platebního procesu 
neneseme odpovědnost. 

(4) Nedlužíme úroky z prodlení. Úrok z prodlení činí maxi-
málně pět procentních bodů ročně nad příslušnou základní 
úrokovou sazbou. Pro vznik našeho prodlení platí zákonné 
předpisy, přičemž je však v každém případě nutné, aby 
prodávající zaslal písemnou upomínku. 

(5) Fakturu musí zaslat prodávající společnosti ze skupiny 
KRONE, které má být zboží dodáno. Faktura musí 
obsahovat číslo a datum příslušné smlouvy/objednávky, 
identifikační číslo prodávajícího pro účely daně z přidané 
hodnoty, číslo a datum dodacího listu a druh a množství fak-
turovaného zboží. Faktura se má zásadně vztahovat pouze 
na jeden dodací list. Dílčí faktury je třeba jako takové 
označit. 

(6) Právo na započtení a zadržení plnění, jakož i právo 
vznést námitku na neplnění smlouvy máme v rozsahu 

stanoveném zákonem. Jsme zejména oprávněni zadržet 
splatné platby, dokud máme vůči prodávajícímu nároky z 
neúplného nebo vadného plnění. 

(7) Prodávající má právo na započtení nebo zadržení pouze 
v případě právoplatně přiznaných nebo nesporných protip-
ohledávek. 

(8) Vyplacení odměny prodávajícímu z naší strany nezna-
mená uznání bezvadné a řádné dodávky/plnění ze strany 
prodávajícího. 

§ 6 Náhradní díly 

(1) Bez ohledu na to, zda dodací smlouva nadále platí, se 
prodávající zavazuje dodávat nám nebo námi určeným 
třetím stranám zboží v dostatečném množství pro použití 
jako náhradní díly, a to po dobu patnácti (15) let od ukončení 
dodávek zboží prodávajícím pro naši sériovou výrobu nebo 
po kratší dobu, kterou určíme alespoň písemně. Prodávající 
je povinen zajistit, aby jeho subdodavatelé dodržovali usta-
novení obsažená v tomto odstavci.  

(2) Po dobu platnosti dodací smlouvy se cena zboží 
používaného jako náhradní díly řídí sériovou cenou sjedna-
nou v dodací smlouvě. Cena za dodací období prodloužené 
podle odst. 1 bude sjednána oběma stranami zvlášť.  

(3) Jsme oprávněni nakupovat zboží, které se používá jako 
náhradní díly, přímo od subdodavatelů prodávajícího nebo 
od jakékoli třetí strany. 

§ 7 Ostatní povinnosti prodávajícího 

(1) Označení montážního dílu: Prodávající zajistí vhodným 
označením zboží číselnou řadou, aby bylo možné zboží 
přiřadit k jedné z jeho výrobních šarží. Pokud odebírá 
součásti od subdodavatelů, musí stejným způsobem zajistit 
i sledovatelnost až k těmto subdodavatelům. 

(2) Povinnosti týkající se úschovy:: Pokud prodávajícímu 
poskytneme materiály za účelem jejich dalšího zpracování 
nebo zušlechtění, je prodávající povinen o ně náležitě 
pečovat. Sem patří zejména šetrné zacházení s poskyt-
nutými materiály, a to i během dopravy při přesunu, a 
ochrana před poškozením materiálů vlivem vnějších po-
dmínek. Prodávající je povinen sjednat pojištění proti 
škodám na materiálech, které jsme mu poskytli. Na naši 
žádost je prodávající povinen doložit uzavření pojištění a 
jeho podmínky předložením pojistné smlouvy. 

(3) Dodavatelský řetězec: Prodávající zajistí, aby byly jeho 
produkty vyráběny, skladovány, zpracovávány a nakládány 
v bezpečných provozovnách a na bezpečných překladištích 
a aby byly během výroby, skladování, zpracování, nakládky 
a přepravy chráněny před neoprávněným přístupem. 
Prodávající zajistí, aby byl personál zapojený do výroby, 
skladování, zpracování, nakládky, přepravy a převzetí 
takového zboží spolehlivý a měl odpovídající kvalifikaci. 
Prodávající zajistí, aby obchodní partneři, kteří jednají z 
pověření dodavatele, byli informováni o tom, že musí rovněž 
přijmout opatření k zajištění bezpečnosti výše uvedeného 
dodavatelského řetězce. 

(4) REACH: Prodávající je povinen vždy zajistit, aby 
předměty, které nám dodává (včetně obalu), splňovaly 
požadavky nařízení REACH, a na naši žádost nám to kdy-
koli písemně potvrdit.  

(5) Technické podklady: Technické podklady, které 
poskytneme, musí prodávající bezodkladně po jejich ob-
držení zkontrolovat z hlediska správnosti a úplnosti, vzáje-
mné soudržnosti rozměrů a proveditelnosti. Jakékoliv 
závady nebo chybějící podklady je třeba neprodleně 
nahlásit alespoň písemně. 



 

 

(6) Exportní ustanovení: Prodávající bere na vědomí, že 
odeslání, převod nebo dodání zboží a/nebo technických po-
dkladů může podléhat exportním zákonům a předpisům 
Evropské unie, Spolkové republiky Německo a/nebo Spo-
jených států (dále jen „předpisy o kontrole exportu“). 
Prodávající se zavazuje dodržovat platné předpisy o kon-
trole exportu a plně nás při jejich dodržování podporovat.  

V souladu s tím se prodávající zavazuje, že nám před 
odesláním, převodem nebo dodáním zboží a/nebo tech-
nických podkladů nebo v jejich průběhu sdělí správnou 
vývozní klasifikaci podle platného znění příslušných 
právních předpisů týkajících se daného předmětu (např. 
klasifikaci podle vývozního seznamu platného pro Spolko-
vou republiku Německo, klasifikaci podle nařízení EU o 
zboží dvojího užití, příslušnou kategorii v seznamu US Mu-
nitions List (USML) nebo číslo klasifikace pro kontrolu 
vývozu (ECCN) dle EAR) a poskytnout nám veškeré infor-
mace nezbytné v této souvislosti. 

Kromě toho nám prodávající poskytne veškerou přiměřenou 
podporu, o kterou požádáme, aby bylo zajištěno plné 
dodržování platných předpisů o kontrole vývozu. V rámci 
této podpory nás prodávající informuje, pokud odeslání, 
převod nebo dodání zboží a/nebo technických podkladů 
vyžaduje vývozní licenci nebo jiné povolení v souladu s 
platnými předpisy o kontrole exportu. 

Prodávající souhlasí s tím, že vždy, když odeslání, převod 
nebo dodání zboží vyžaduje vývozní licenci nebo jiné povo-
lení v souladu s platnými předpisy o kontrole exportu, zajistí 
si tuto licenci nebo povolení na své náklady a takovým způs-
obem, který umožní vydání požadované licence/povolení v 
rámci stanovené dodací lhůty. 

(7) Clo: Prodávající je povinen ke každé dodávce pro nás 
bezplatně předložit formální prohlášení dodavatele o celním 
původu dodávaného zboží v aktuálně platném znění v sou-
ladu s evropským celním právem (zejména preferenční 
osvědčení o pohybu zboží EUR.1, formulář A, prohlášení o 
původu na faktuře a dodacím listu, (dlouhodobé) prohlášení 
dodavatele nebo nepreferenční osvědčení o původu, nepre-
ferenční zemi původu na dodacím listu, dále souhrnně na-
zývané „prohlášení dodavatele“). 

Dlouhodobé prohlášení dodavatele platí zásadně po dobu, 
která je v nich uvedena. Prodávající se však zavazuje před-
ložit nové nebo další dlouhodobé prohlášení dodavatele, 
pokud ho o to požádáme nebo pokud údaje uvedené v 
dosavadním prohlášení dodavatele již nejsou nebo v bu-
doucnu nebudou platné. 

Prodávající se zavazuje nás neprodleně informovat, pokud 
údaje uvedené v prohlášení dodavatele přestanou v bu-
doucnu platit, nebo pokud zjistí, že údaje v již vystaveném 
prohlášení dodavatele nejsou správné nebo že bylo proh-
lášení dodavatele vystaveno neoprávněně. 

Pokud se změny týkají předmětů smlouvy, na které jsme již 
u prodávajícího zadali závaznou objednávku, máme v 
případě změn v prohlášení dodavatele smluvní právo na 
odstoupení od smlouvy. Právo na odstoupení od smlouvy 
neplatí, pokud a do té míry je pro nás změna přijatelná. 
Změna je zásadně přijatelná, pokud nemá žádný nebo 
pouze nepatrný dopad na nás nebo na předmět dodávky, 
nebo pokud nám prodávající plně kompenzuje případné e-
konomické nevýhody vyplývající ze změny.  

Prodávající odpovídá za veškeré nevýhody, které nám 
vzniknou v důsledku nesprávného nebo opožděného před-
ložení prohlášení dodavatele, dokladu o celním původu 
zboží (např. EUR.1, formulář A, A.TR. atd.) nebo oznámení 
o změně původu zboží, ledaže by za to nenesl odpovědnost. 

Na naši žádost prodávající doloží údaje o původu zboží 
prostřednictvím informačního listu potvrzeného jeho celním 
úřadem. 

V případě oprávněných pochybností o správnosti údajů je 
prodávající povinen poskytnout celním orgánům a nám in-
formace potřebné k určení původu zboží a prokázat jeho 
původ. To zahrnuje také předložení příslušných výrobních a 
kalkulačních podkladů. Oprávněné pochybnosti vznikají 
mimo jiné v případě dotazů nebo kontrol původu zboží ze 
strany příslušného orgánu. 

Celní původ zboží uvedený prodávajícím představuje ujed-
nání o vlastnostech dodávaného zboží.  

Předložení prohlášení dodavatele nám je odkládací po-
dmínkou pro splatnost nároku prodávajícího na zaplacení 
kupní ceny nebo jiného plnění vůči nám. 

Prodávající se zavazuje sdělit nám před dodáním nebo 
nejpozději při dodání úplné a správné číslo celního 
sazebníku číslo pro dodané zboží. 

§ 8 Zachování mlčenlivosti, výhrada vlastnického práva, 
ochrana osobních údajů 

(1) Obrázky, plány, výkresy, výpočty, prováděcí pokyny, po-
pisy produktů a další podklady, které jsme prodávajícímu 
předali nebo předáme, zůstávají naším majetkem. Totéž 
platí pro autorská práva k výše uvedeným podkladům. Tyto 
podklady smí být použity výhradně pro účely plnění smlouvy 
a po splnění smlouvy se nám musí vrátit. O těchto podkla-
dech – stejně jako o veškerých dalších informacích, které 
prodávající v rámci obchodního vztahu s námi o nás získá – 
je třeba zachovávat vůči třetím osobám mlčenlivost, a to i 
po skončení smlouvy. Povinnost k zachování mlčenlivosti 
zaniká teprve tehdy a v tom rozsahu, v jakém se informace 
obsažené v poskytnutých podkladech/informacích staly vše-
obecně známými. Prodávající smí propagovat obchodní 
vztah s námi pouze s naším předchozím souhlasem, který 
musí být udělen alespoň v písemné formě. 

(2) Výše uvedené ustanovení platí přiměřeně pro látky a ma-
teriály (např. software, hotové produkty a polotovary) jakož 
i pro nástroje, předlohy, vzorky a další předměty, které 
prodávajícímu poskytujeme k výrobě. Takové předměty je 
třeba – dokud nejsou zpracovány – skladovat odděleně na 
náklady prodávajícího a v přiměřené míře je chránit před 
zničením a ztrátou a pojistit. 

(3) Zpracování, smíchání nebo spojení (další zpracování) 
předmětů dodaných prodávajícím provádíme my. Totéž 
platí v případě, že dodané zboží dále zpracujeme, takže 
jsme v postavení výrobce a vlastnictví k produktu na nás 
přechází nejpozději v okamžiku dalšího zpracování v sou-
ladu s právními předpisy. 

(4) Převod vlastnictví zboží na nás musí být proveden be-
zpodmínečně a bez ohledu na zaplacení ceny. Pokud však 
v konkrétním případě přijmeme nabídku prodávajícího na 
převod vlastnictví pod podmínkou úplného zaplacení kupní 
ceny, zaniká výhrada vlastnictví prodávajícího nejpozději v 
okamžiku úplného zaplacení kupní ceny za dané dodané 
zboží. V rámci běžného obchodního styku jsme oprávněni 
zboží dále prodat i před zaplacením kupní ceny, přičemž 
pohledávku z této transakce předem postupujeme 
prodávajícímu. Jsou tak vyloučeny všechny ostatní formy 
výhrady vlastnictví, zejména rozšířená výhrada vlastnictví. 

(5) Prodávající je povinen dodržovat veškeré příslušné 
předpisy o ochraně osobních údajů a musí zajistit, aby jeho 
zaměstnanci tyto předpisy znali a dodržovali, zejména 
pokud jde o osobní údaje. Na naši žádost je třeba nám nebo 
našemu pověřenci pro ochranu osobních údajů předložit 
doklad o splnění této povinnosti. 



 

 

§ 9 Vadné plnění 

(1) Pokud jde o naše práva v případě věcných a právních 
vad zboží (včetně nesprávné dodávky, nedodání části 
zboží, nesprávné montáže, vadného montážního návodu, 
návodu k obsluze nebo návodu k použití) a v případě jiných 
porušení povinností ze strany prodávajícího, platí zákonná 
ustanovení, není-li níže stanoveno jinak. 

(2) V souladu s právními předpisy odpovídá prodávající 
zejména za to, že zboží má při přechodu rizika na nás sjed-
nané vlastnosti. Za ujednání o vlastnostech se považují také 
ty popisy produktů, které – zejména prostřednictvím 
označení nebo odkazu v naší objednávce – tvoří předmět 
příslušné smlouvy nebo byly do smlouvy začleněny jiným 
způsobem. V případě dodávky nebo objednávky na základě 
vzorků nebo zkoušek se považují vlastnosti, specifikace a 
charakteristiky vzorku nebo zkoušky, které přesahují rámec 
objednávky / potvrzení objednávky, za zaručené. V tomto 
ohledu nezáleží na tom, zda popis produktu pochází od nás, 
od prodávajícího nebo od výrobce. 

(3) Odlišně od § 442 odst. 1 věty 2 německého občanského 
zákoníku nám náleží právo uplatnit reklamace z vady bez 
omezení i v případě, že nám vada nebyla při uzavření 
smlouvy známa v důsledku hrubé nedbalosti. 

(4) Pro obchodní povinnost kontroly a reklamace platí 
zákonná ustanovení (§§ 377, 381 německého obchodního 
zákoníku) s následující výhradou: Naše povinnost kontroly 
se omezuje na vady, které se projeví při naší vstupní kon-
trole zboží na základě vnějšího posouzení a při naší kontrole 
kvality prováděné formou namátkových kontrol. V souladu s 
tím zkontrolujeme dodané zboží po jeho přijetí u nás pouze 
z hlediska jeho množství, druhu a případných vnějších přep-
ravních poškození, která jsou zřetelně rozpoznatelná na o-
balu, nebo z hlediska vnějších vad na samotném dodaném 
zboží. Pokud při výše uvedených kontrolách nebo později 
zjistíme na dodávaném zboží poškození či vadu, neprod-
leně to prodávajícímu oznámíme. V rámci vstupní kontroly 
nemáme vůči prodávajícímu žádné další povinnosti kromě 
výše uvedených povinností týkajících se kontroly a 
oznámení. 

Pokud je sjednána přejímka, nevzniká povinnost provést 
kontrolu. Kromě toho záleží na tom, do jaké míry je 
vyšetřování s ohledem na okolnosti konkrétního případu v 
rámci řádného obchodního styku účelné a proveditelné. 

Naše povinnost reklamovat vady zjištěné později zůstává 
nedotčena. 

Ve všech případech se naše reklamace (oznámení vady) 
považuje za bezodkladnou a včasnou, pokud ji prodávající 
obdrží do deseti pracovních dnů. 

(5) Náklady vynaložené prodávajícím za účelem prověření 
a odstranění vady (včetně případných nákladů na demontáž 
a montáž) hradí prodávající i v případě, že se ukáže, že se 
ve skutečnosti žádná vada nevyskytovala. Naše od-
povědnost za náhradu škody v případě neoprávněné 
žádosti o odstranění vady zůstává nedotčena; v tomto oh-
ledu však odpovídáme pouze tehdy, pokud jsme si byli 
vědomi nebo z hrubé nedbalosti nepoznali, že se o vadu ne-
jednalo. 

(6) Pokud prodávající nesplní svou povinnost dodatečného 
plnění – podle našeho uvážení odstraněním vady (oprava) 
nebo dodáním věci bez vad (náhradní dodávka) – ve lhůtě, 
kterou jsme stanovili, můžeme vadu odstranit sami a 
požadovat od prodávajícího náhradu nákladů s tím spo-
jených a/nebo odpovídající platbu předem. Pokud do-
datečné plnění ze strany prodávajícího selhalo nebo je pro 
nás nepřijatelné (např. z důvodu mimořádné naléhavosti, 
ohrožení provozní bezpečnosti nebo hrozícího vzniku 
nepřiměřených škod), není nutné stanovovat lhůtu; o 

takových okolnostech budeme prodávajícího neprodleně in-
formovat, pokud možno předem. 

(7) Kromě toho máme v případě vady věci nebo právní vady 
podle zákonných předpisů právo na snížení kupní ceny 
nebo na odstoupení od smlouvy. Kromě toho máme podle 
zákonných předpisů nárok na náhradu škody a nákladů. 

§ 10 Regresní nárok vůči dodavateli 

(1) Kromě nároků z vady nám náleží bez omezení také 
zákonem stanovené regresní nároky v rámci dodavatels-
kého řetězce (regresní nárok vůči dodavateli podle §§ 478 
a 479 německého občanského zákoníku). Jsme zejména 
oprávněni požadovat od prodávajícího přesně ten způsob 
dodatečného plnění (oprava nebo náhradní dodávka), který 
v daném konkrétním případě dlužíme našemu odběrateli. 
Naše zákonné právo volby (§ 439 odst. 1 německého 
občanského zákoníku) tím není omezeno. 

(2) Prodávající zaručuje, s výjimkou případů, kdy za kon-
strukci neseme výlučnou odpovědnost my nebo pokud jsme 
zadali objednávku s odlišnými požadavky, že dodané 
předměty v okamžiku dodání splňují aktuální uznávané 
technické normy a příslušné bezpečnostní předpisy, jakož i 
dohodnuté technické specifikace, jsou v souladu s právními 
předpisy, nařízeními a normativními předpisy v členských 
státech Evropské unie a neporušují práva třetích osob do-
danými předměty. 

(3) Pokud jsou objednané produkty prodávány mimo 
členské státy Evropské unie a prodávající o tom ví, zaručuje, 
že produkty splňují zákonné předpisy, zvláštní nařízení a 
normy země určení. Za veškeré škody vzniklé v důsledku 
nedodržení tohoto odstavce a předchozího odstavce (2) 
nese prodávající vůči nám plnou odpovědnost.  

(4) Toto ujednání o záruce sjednané v této smlouvě se 
doplňuje v případě, že prodávající poskytne konečnému 
zákazníkovi další (obecné) záruční prohlášení. V tomto 
případě se v náš prospěch dodatečně uplatňuje rozšířené 
záruční prohlášení prodávajícího vůči konečnému záka-
zníkovi, které je v souladu s aktuálním záručním proh-
lášením prodávajícího. 

(5) Než uznáme nebo vyhovíme reklamaci vznesené naším 
zákazníkem (včetně náhrady nákladů podle §§ 478 odst. 3 
a 439 odst. 2 německého občanského zákoníku), budeme o 
tom informovat prodávajícího a s krátkým popisem skut-
kového stavu ho požádáme o vyjádření, a to alespoň v 
písemné formě. Pokud nebude stanovisko předloženo v 
přiměřené lhůtě a/nebo nebude dosaženo smírného řešení, 
považuje se nárok na nápravu vady, který jsme skutečně 
uznali, za dlužný našemu odběrateli; v takovém případě 
nese důkazní břemeno prodávající. 

(6) Naše nároky z regresního nároku vůči dodavateli trvají i 
v případě, že bylo zboží před jeho prodejem z naší strany 
dále zpracováno (např. zabudováním do jiného produktu). 

§ 11 Odpovědnost výrobce 

(1) Prodávající nese vůči nám odpovědnost za veškeré 
škody na produktech, jejichž příčina spočívá v jeho sféře 
vlivu a řízení, ledaže by byly produkty vyrobeny podle našich 
výslovných písemných pokynů, aniž by prodávající měl po-
dstatný vlastní vliv na výrobu produktů. V souladu s tím nese 
prodávající odpovědnost za jím dodané produkty, resp. za 
škody vzniklé v důsledku vady těchto produktů, a to i v 
případě, že byly tyto produkty vyrobeny s využitím informací 
nebo podkladů, které jsme prodávajícímu poskytli, ledaže 
by vada produktu vyplývala z námi poskytnutých podkladů 
a informací, přičemž v tomto ohledu odpovídáme pouze za 
úmyslné jednání a hrubou nedbalost. Jestliže prodávající 
podle těchto ustanovení odpovídá za škodu na produktu, je 



 

 

povinen nás zbavit veškeré odpovědnosti vůči nárokům 
třetích stran, které vůči nám uplatňují z důvodu vadnosti pro-
duktů dodaných prodávajícím. 

(2) V rámci své povinnosti k náhradě škody je prodávající 
povinen uhradit náklady podle §§ 683 a 670 německého 
občanského zákoníku, které vzniknou v důsledku nebo v 
souvislosti s nároky třetích stran, včetně námi provedených 
akcí na stažení produktů z trhu. O obsahu a rozsahu o-
patření souvisejících se stažením z trhu budeme 
prodávajícího – pokud to bude možné a přiměřené – in-
formovat a poskytneme mu příležitost se k tomu vyjádřit. 
Další zákonné nároky zůstávají nedotčeny. 

(3) Prodávající je povinen sjednat a udržovat v platnosti po-
jištění odpovědnosti za škodu způsobenou vadou produktu 
s přiměřenou pojistnou částkou pro škody na zdraví a ma-
jetku. 

§ 12 Mimořádné právo na výpověď 

V případě podstatného zhoršení majetkové situace 
prodávajícího nebo změny právní formy prodávajícího, která 
by měla nepříznivý dopad na nás, jsme oprávněni doda-
vatelský vztah mimořádně vypovědět ve lhůtě jednoho 
měsíce od zjištění okolností vedoucích ke zhoršení nebo ke 
změně právní formy, případně podle našeho uvážení ods-
toupit od kupní smlouvy. 

§ 13 Promlčení 

(1) Vzájemné nároky smluvních stran se promlčují podle 
zákonných předpisů, pokud není níže stanoveno jinak. 

(2) Odlišně od § 438 odst. 1 bodu 3 německého občanského 
zákoníku činí obecná promlčecí lhůta pro nároky z vad 3 
roky od přechodu nebezpečí. Pokud je sjednána přejímka, 
promlčecí lhůta začíná běžet dnem přejímky. Tříletá 
promlčecí lhůta platí odpovídajícím způsobem i pro nároky 
z právních vad, přičemž zákonná promlčecí lhůta pro věcné 
nároky třetích osob na vydání věci (§ 438 odst. 1 bod 1 
německého občanského zákoníku) zůstává nedotčena; 
nároky z právních vad navíc v žádném případě nezanikají 
promlčením, dokud je třetí osoba může vůči nám uplatnit – 
zejména z důvodu neuplynutí promlčecí lhůty. 

(3) V ostatních případech platí promlčecí lhůty stanovené v 
zákoně o prodeji – v rozsahu stanoveném zákonem, avšak 
s přihlédnutím k výše uvedenému prodloužení (výše 
uvedeným prodloužením) – pro všechny smluvní nároky z 
vady. Pokud nám v důsledku vady náleží i mimosmluvní 
nároky na náhradu škody, platí pro ně běžná zákonná 
promlčecí lhůta (§§ 195, 199 německého občanského 
zákoníku), ledaže by v konkrétním případě vedlo použití 
promlčecích lhůt podle kupního práva k delší promlčecí 
lhůtě. 

§ 14 Etický kodex, volba práva a příslušnost soudu 

(1) Prodávající je povinen dodržovat ustanovení našeho 
etického kodexu pro dodavatele v jeho aktuálně platném 
znění (Code of Conduct for Supplier), [https://krone-
group.com/compliance], jakož i zákony příslušných 
právních řádů (příslušného právního řádu). Etický kodex 
konkrétně upravuje zejména naše požadavky v oblastech 
lidských práv, pracovních podmínek, ochrany životního 
prostředí a dodržování zákonů. Code of Conduct for Supp-
lier je nedílnou součástí těchto všeobecných nákupních po-
dmínek. Porušení etického kodexu pro dodavatele se 
považuje za podstatné porušení smlouvy. Pokud 
prodávající z vlastní viny poruší tyto povinnosti, jsme 
oprávněni odstoupit od smlouvy nebo ji vypovědět, aniž by 
tím byly dotčeny naše další nároky (na náhradu škody). 
Pokud je možné porušení povinnosti napravit, lze toto právo 
uplatnit až po marném uplynutí přiměřené lhůty stanovené 

k nápravě porušení povinnosti. Prodávající se zavazuje, že 
na požádání předloží příslušné doklady o dodržování 
etického kodexu pro dodavatele. Jsme oprávněni po před-
chozím oznámení provádět audity nebo je nechat provádět 
třetími stranami.  

Prodávající se zavazuje přijmout veškerá přiměřená o-
patření k zajištění dodržování etického kodexu i ze strany 
svých dodavatelů a subdodavatelů.  

Prodávající je povinen nás neprodleně informovat, pokud se 
dozví o okolnostech, které naznačují možné porušení 
etického kodexu.  

(2) Na tyto Všeobecné nákupní podmínky a na veškeré 
právní vztahy mezi námi a prodávajícím se vztahuje výlučně 
právo Spolkové republiky Německo, s vyloučením Úmluvy 
OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží a kolizních no-
rem mezinárodního soukromého práva. Předpoklady a 
účinky výhrady vlastnictví se řídí právem místa, kde se věc 
nachází, pokud je podle tohoto práva volba německého 
práva nepřípustná nebo neúčinná. 

(3) Jestliže je prodávající obchodníkem ve smyslu 
německého obchodního zákoníku, právnickou osobou 
veřejného práva nebo veřejnoprávním zvláštním fondem, je 
výlučným – a to i mezinárodním – místem soudní 
příslušnosti pro všechny spory vyplývající ze smluvního 
vztahu sídlo společnosti ze skupiny Krone, která objed-
návku provedla. Jsme však rovněž oprávněni podat žalobu 
v místě plnění dodávky nebo služby. 

 

Stav: srpen 2026 


